MĒS VISI - LĪDZĪGI UN ATŠĶIRĪGI? 

Starpkultūru izglītības antoloģija


Kā saskaņot abu kultūru vērtības, ja cilvēks (kas mācās skolā)
dzīvo divās kultūrās?
Daudzi bērni un viņu ģimenes kādā no savas dzīves posmiem izjūt kultūras pārrāvumu. Varbūt viņi nesen pārcēlušies uz dzīvi šeit. Varbūt viņi visu dzīvi ir nodzīvojuši šeit, tomēr uzskata, ka viņu kultūras vērtības tik viegli nesajaucas ar skolā mācīto. Iespējams, ka viņi pārcēlušies uz dzīvi citā rajonā vai no laukiem uz pilsētu vai otrādi. Lai kāds arī būtu cēlonis, kultūras pārrāvums var kļūt par nopietnu stresa avotu bērniem, viņu ģimenēm un skolotājiem, kuri saprot, ka viņu stundas “neiedarbojas” vismaz uz dažiem skolēniem.


Tarps (1989) apšauba Ogbusa izvirzīto atšķirību starp brīvprātīgajiem imigrantiem un netīšajām minoritātēm. Viņš apgalvo, ka daudzi no netīšo minoritāšu grupu pārstāvjiem gūst panākumus, kamēr daudzi brīvprātīgie imigranti skolā sastopas ar grūtībām, īpaši, ja kultūras pārrāvumus saasina stereotipi, diskriminācija un ekonomiska rakstura grūtības. Pat vislabākajos apstākļos neseno imigrantu bērni sastopas ar atšķirtību un ir apjukuši, kas nereti iet roku rokā ar šķiršanos no ierastās vides un nepieciešamību tikt galā ar jaunu valodu, skolas struktūru un jauniem nosacījumiem. Igoja (1995) izsmeļoši apraksta šo sākotnējo apjukumu, pārgurumu un bailes, ko imigrantu bērni izjūt, kā arī dažādās stadijas, kuras šie bērni izdzīvo, kamēr viņi iejūtas jaunajos apstākļos. Kāds bērns teicis: ,,Kad es pirmo reizi devos uz skolu ASV, es vēlējos raudāt…Es biju apjucis. Es neko nesapratu… Es nevienu nepazinu” (44lpp.).


Bieži vien vecāki nevar sniegt saviem bērniem nepieciešamo atbalstu, jo paši saskaras ar tādu pat procesu, ir pārguruši un apjukuši. Vaskezs, Pīss-Alvaress un Šanons (1994) raksta, kā ģimenes locekļiem un draugiem (ieskaitot bērnus) jāliek kopā savas zināšanas, lai viens otram palīdzētu saprast un aizpildīt nodokļu veidlapas un imigrācijas dokumentus, lai pārrunātu līgumu, piemēram, īres līgumu noslēgšanu. Kamēr dzīvojām Meksikā, visādā ziņā baudījām priekšrocības – mums bija dolāri, drošs ieņemamais amats mājās, koledžā, kredītkartes, laba mašīna, legālas vīzas un visa veida atbalsts. Tomēr iesākumā pat vienkārši tulkojumi sagādāja grūtības, jo spāņu valodas zināšanas bija diezgan vājas un mēs nebijām pazīstami ar meksikāņu birokrātiju. Mēs baidījāmies atvērt bankas kontu, baidījāmies, vai pareizi nomaksāsim rēķinus par elektrību un pareizi nopirksim bērniem skolai nepieciešamās lietas.


Kultūras un lingvistisko pārrāvumu raksturo satraukums par to, ka bērni parasti daudz ātrāk nekā viņu vecāki iemācās jauno valodu un apgūst ierašas, jo skolā pavada visu dienu. Tādējādi bērni bieži darbojas kā tulki, pārrunu vadītāji un savu vecāku skolotāji. Ar šo lomu maiņu bērni iemācās būt atbildīgi un vēl vairāk attīsta valodas prasmes, taču tieši tas arī iedragā cieņu pret vecāku autoritāti. Dažos gadījumos bērni atsakās runāt savas ģimenes valodā. Šī komunikācijas plaisa starp vecākiem un bērniem var būt postoša, jo vecāki nevar bērniem iemācīt savas vērtības, ticību un gudrību, un ģimenes zaudē intimitāti (Wong-Filmore, 1991). Turklāt, tā kā valoda un kultūra ir nesaraujami saistītas (Nieto, 1996), valodas zaudējums samazina bērnu zināšanas par savu sākotnējo kultūru.


Bērniem attālinot individuālo lojalitāti no ģimenes un izcelsmes kopienas un tuvinot to savu vienaudžu vidū populārajai kultūrai un skolas izvirzītajām cerībām, vecāki un vecvecāki bieži jūtas apdraudēti un savu vietu zaudējuši. Vaskezs et.al. (1994) raksturo Meksikas amerikāņu vecāku pārdzīvojumus, kad skolotāji, runājot no savas kultūras perspektīvas viedokļa, stāsta bērniem, ka individuālās tiesības ir svarīgākas par lojalitāti ģimenei. Skolotājs var kritizēt bērnu, kurš, lai pavadītu savu māti pie ārsta un tulkotu abu sarunu, neaiziet uz skolu, izteikt piezīmes bērnam, kurš divas nedēļas nav bijis skolā, tāpēc ka devies uz ģimenes bērēm Meksikā (Valdes, 1996). Tā šis bērns jutīsies iesprostots starp divām pozīcijām, ko no viņa gaida.


Ja vērtības, mācīšanās mērķi un sociālās gaidas ir atšķirīgas mājās un skolā, bērnu, vecāku un skolotāju starpā bieži rodas nesapratne un neveidojas labas  sadarbības attiecības, tā tikai pastiprinot stresu. Tarps (1998) pierāda četras kultūru atšķirību dimensijas, kuras atklāj cēloņus, kāpēc daži bērni klasē izjūt diskomfortu un viņu mācību sasniegumi pazeminās:

1. Sociālā organizācija (piemēram, uzsvērta sadarbība ar vienaudžiem pretstatā individuālajiem sasniegumiem).

2. Laipna runa un vispārpieņemtās normas (piemēram, cik ilgi gaida atbildi, runas ritms un atbildes saturs).

3. Kognitīvās izziņas modeļi, it īpaši atšķirības starp verbāli analītisko un vizuāli holistisko domāšanu.

4. Motivācija (piemēram, reakcija uz uzslavu un komplimentiem).

Skolotāji un vienaudži, kuri nesaprot bērna kultūru, bieži nepareizi izskaidro bērna uzvedību skolā un neatbilstoši novērtē viņa prasmes. Bērnus, kuriem ir mācīts klusi respektēt pieaugušos, apkārtējie,iespējams, uztvers kā ierāvušos sevī salīdzinājumā ar viņu atvērtajiem, uzmanību alkstošajiem amerikāņu vienaudžiem. Savukārt bērni, kuri ir pieraduši piedalīties spontānās sarunās, var izjust neapmierinātību, gaidot, kamēr skolotāja pievērsīs viņiem uzmanību. Bērni, kuri aug kolektīvisma kultūrās, var justies ļoti neērti, ja tiek uzsvērti individuālie sasniegumi un izrādīta uzmanība, kas raksturīgi amerikāņu klasēm, un viņus var nosaukt par nemotivētiem mācībām. Kultūras atšķirības bērnu emocionālajās izpausmēs var arī traucēt skolotājai saskatīt un apmierināt bērnu vajadzības. Viens šādas nepareizas komunikācijas piemērs pirms daudziem gadiem atgadījās manā klasē. Tas ir tik spilgti iespiedies atmiņā, ka droši vien pavadīs mani visu atlikušo dzīvi. Irāņu bērns, kuram bija mācīts neraudāt un nesūdzēties, ja viņš ir sasities, nokrita pa trepēm. Mēs piesteidzāmies pie viņa, lai redzētu, vai viņš nav guvis savainojumus, bet viņš piecēlās, notīrīja no drēbēm netīrumus, neraudāja un nemeklēja nekādu mierinājumu, tāpēc mēs pieņēmām, ka viņam nekas nekaiš. Mums par šausmām nākamajā dienā zēna tēvs, kurš labāk saprata dēla neizrādītās sāpes, pastāstīja, ka viņš ir salauzis roku.

Kultūras dažādi traktē to, kura informācija ir nozīmīga un kā tā tiek pārstrādāta, un šīs atšķirības var radīt bērniem neērtības. Kādas 1.klases afroamerikāņu meitenītes un viņas skolotājas novērojums parāda to, kā skolotāji un skolēni, kuriem ir atšķirīgi kognitīvie modeļi, var “nesaskarties” viens ar otru (Michaels, cited in Phillips, 1994). Meitenīte apļa laikā runāja un savā stāstījumā it kā pa ķēdes posmiem no vienas tēmas pārgāja pie otras. Skolotāja, kura bija pieradusi, ka bērni runā par vienu tēmu, nepareizā laikā un vietā reaģēja un uzdeva nebūtiskus jautājumus, tādējādi pārtraucot bērna domu gaitu. Delpits (1995) raksturo neatbilstību starp izteikti kontekstualizētu mācīšanos Aļaskas iedzimto ģimenēs un mācību procesu skolā. Bērniem, kuri ir pieraduši mācīties, vērojot savus vecākus un vecvecākus ikdienas darbos, bija grūti apgūt prasmes un jēdzienus, kas bija atrauti no viņu ikdienas dzīves.

Kultūras atšķirības ietekmē mūsu centienus vadīt un disciplinēt bērnus. Pirmsskolas skolotājas bieži lieto netiešus jautājumus, piemēram, ,,Ko mēs darām ar krūzītēm pēc ēšanas?” tā vietā, lai pateiktu ,,Noliec krūzīti izlietnē”. Bērni, kuri nav raduši pie šāda uzvedības virzīšanas stila, var “neuztvert” šos jautājumus kā norādījumu un neizpildīt tos, tādējādi skolotāju uztverē kļūdami par ,,bērniem ar uzvedības problēmām”. Kā norāda Delpits (1988), netieši un maskēti norādījumi tomēr ir norādījumi, rīkojumi, kas atspoguļo patieso varas stāvokli un ietver sevī noteiktas sekas. Kādā pirmsskolā, kur pirms vairākiem gadiem tās darbiniekiem es vadīju seminārus, skolotājas parasti atrisināja disciplīnas problēmas ar laipni izteiktiem atgādinājumiem un novirzot uzmanību citā virzienā. Pēc vairākām neveiksmīgām darba nedēļām jaunā grupā, kuras bērnu vecākiem patika dot rīkojumus, skolotājas saprata, ka bērni vienkārši “nedzird” norādījumus vai “nesaprot” robežas. Pēc sarunām ar vecākiem skolotājas sāka izteikt bērniem tiešākus rīkojumus un aizrādījumus, norādot skaidri saprotamas sekas. Šajā gadījumā skolotājas nevien vienkārši imitēja vecāku stilu, bet arī skaidri pateica, ko viņas no bērniem gaida, un tā kļuva bērniem “saprotamākas”. Pēc mēneša viņas redzēja, ka bērni ir kļuvuši paklausīgāki un jūtas drošāk. Skolotājas saprata, ka tādējādi viņas labāk īsteno izglītības un audzināšanas programmu.

Tas, kā bērni piemērojas un izdzīvo nepazīstamā kultūrā, kā bērni veido savu identitāti un orientējas abās kultūrās, ir sarežģīts process. Darders (1991) piedāvā četrus iespējamos rezultātus, ja bērns aug bikulturālā vidē, ieskaitot arī tos, kuri ir marģinalizēti vēsturisku iemeslu dēļ (piemēram, puertorikāņi, afroamerikāņi, Amerikas iedzimtie indiāņi), kā arī jaunos imigrantus. Pirmais rezultāts ir atsvešināšanās, kad bērni identificē sevi tikai ar dominējošo kultūru un neatzīst savas saiknes ar ģimenes kultūru. Otrais ir duālisms, kad bērni sadala savu dzīvi, uzvedoties un domājot vienā veidā mājās un citā veidā skolā. Trešais ir separātisms, kad bērni pilnībā dzīvo savas ģimenes kultūrā un izvairās no vai noraida dominējošo kultūru. Ceturtā iespēja un vispozitīvākā ir sarunu vešana, kad bērni dzīvo abās pasaulēs un nostiprina abas identitātes, taču saglabā kritisku skatu un izmanto vienas kultūras pieredzi, lai saprastu un izvērtētu otru. Brīnišķīgs ceturtās iespējas piemērs ir Glorijas Anzaldujas (1987) grāmata Robežvalstis/Borderlands/La Frontera/, kurā viņa lingvistiski un psiholoģiski pārvietojas turp un atpakaļ starp ASV un Meksiku un izsaka savas pārdomas par abu kultūru pozitīvajām un negatīvajām iezīmēm.


Visi šie piemēri par grūtībām, ar kurām sastopas bērni, cenšoties tikt galā ar kultūras pārrāvumu, neizklausās diez cik iepriecinoši, tomēr mierinošais ir tas, ka, vecākiem, skolotājiem un vietējai sabiedrībai darbojoties kopā, viņi var izveidot labas programmas, lai bērni gūtu labus panākumus skolā. Bilingvālā izglītība var atvieglot bērniem šo pāreju , palīdzot viņiem uzturēt abas valodas un kultūras un padarot skolu atvērtāku un viesmīlīgāku vecākiem. Bilingvālā izglītība ir milzīga un pretrunīga tēma (Minami & Ovando, 1995; Moran & Hakuta, 1995), un es nevaru to pienācīgi novērtēt šajā darbā. Tomēr tā ir neatņemama jebkura multikultūru centiena daļa (Nieto, 1996). Ideālā variantā visiem ASV dzīvojošajiem bērniem būtu jāiegūst bilingvāla izglītība (kā tas notiek daudzās valstīs), lai arī monolingvālie angliski runājošie bērni apgūtu otru valodu. Labs piemērs ir Kalifornijas divvirzienu bilingvālā programma (Vasquez et al.,1994). Eiropiešu amerikāņu un afroamerikāņu vecāki darbojās kopā, lai iegūtu resursus spāņu imersijas programmai, kas papildinātu jau iesākto bilingvālo programmu un nodrošinātu, ka visa sabiedrība atzīst un novērtē meksikāņu kopienas resursus. 

Labi zināmajā Kamehameha Agrīnās izglītības projektā skolotāji pielāgoja savas mācību metodes, lai tās labāk atbilstu iedzimto havajiešu kultūrai (Tarps & Gallimore, 1988). Bērniem, kam nebija veicies mācībās, pēc šīm pārmaiņām sāka veikties daudz labāk. Tarps (1989) uzskata, ka skolotājiem jāizstrādā tādi paņēmieni, kas tuvinātu ģimenes un skolas kultūras un vienlaicīgi atbalstītu bērnus, lai viņiem veidotos jaunas prasmes un iemaņas, lai visi bērni (ieskaitot arī dominējošās grupas locekļus) varētu funkcionēt plašā iespēju lokā. Jaukta vecuma izglītības programmā meksikāņu-amerikāņu kopienā, ko apraksta Veskezs (1994), vecākie bērni palīdzēja jaunākajiem iemācīties lasīt un rakstīt līdzīgi tam, kā vecākie bērni rūpējas par jaunākajiem ģimenēs. Abās grupās gan ‘skolotājiem’, gan ‘skolēniem’ uzlabojās lasīt un rakstīt prasme, viņi kļuva par sevi pārliecinātāki.

Gan vecākiem, gan skolotājiem jāapzinās, kā kultūras pārrāvums var ietekmēt bērnus un ģimenes. Viņiem savā starpā jāsadarbojas, lai palīdzētu bērniem uzturēt ‘sarunu’ starp ģimenes un skolas kultūrām. Pateicoties sarunām ar vecākiem un ģimeņu apciemojumiem, skolotāji var sākt pārskatīt savu mācīšanas pieredzi un pārdomāt, kā labāk izmainīt savu klasi un darba stilu, lai plašāks bērnu un ģimeņu loks gūtu lielāku labumu(Delgado-Gaitan & Trueba, 1991). Savukārt vecākiem jāpalīdz skolotājiem un administrācijai saprast savai kopienai raksturīgo kultūru un uzvedības ieradumus, lai nepieciešamības gadījumā labotu skolotāju nepareizos pieņēmumus. Kopā darbojoties, vecāki un skolotāji var ģimeņu un kopienu resursus un garīgo spēku ienest klasē un meklēt finansējumu bilingvālajām programmām un nepieciešamajiem atbalsta pasākumiem.

PAGE  
4

